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POROWNANIE POETYCKIE JAKO FENOMEN PRZEKLADOZNAWCZY
(NA MATERIALE JEZYKA UKRAINSKIEGO I ANGIELSKIEGO)

OKSANA MOLCZKO
Lwowski Uniwersytet Narodowy imienia Iwana Franki, Lwéw — Ukraina

STRESZCZENIE. Poréwnanie poetyckie rozpatrywane jest jako fenomen, ktory od-
zwierciedla zaréwno kognitywne, jak 1 jezykowe cechy etnosu. Zastosowujac komplekso-
we podejscie do analizy pordwnania poetyckiego na materiale nazw roslin, w szczegdlnosci
hiperonimu kwiat 1 hiponimu mak, mozna stwierdzi¢, iz porownanie to fundamentalny lin-
gwistyczno-kognitywny fenomen, bedacy odbiciem prawidtowosci 1 relacji miedzy obiek-
tami porownania w ich jezykowym odzwierciedleniu. Jest to wynik kognitywnego podzia-
tu rzeczywistosci, na skutek ktérego odbywa si¢ zestawienie mentalnych obrazéw na pod-
stawie wspolnej cechy; ich werbalizacja wedlug wyznaczonych w systemie jezykowym za-
sad gramatycznych, aktualnych modeli z wlasciwym fonetycznym, morfemowym, leksykal-
nym sktadem w konstrukcjach gramatycznych, odpowiednio do subiektywnego postrzegania
$wiata o okreslonym fadunku funkcjonalnym. Pordwnanie poetyckie to nieskonczonos$¢ ob-
razoéw, symboli oraz konceptéw podlegajacych adekwatnemu odwzorowaniu w przektadzie.

SIMILE AS A TRANSLATION STUDIES PHENOMENON
(ASTUDY CASE OF THE UKRAINIAN AND ENGLISH LANGUAGES)

OKSANA MOLCHKO
Ivan Franko National University of Lviv, Lviv — Ukraine

ABSTRACT. Simile is viewed as a multifaceted phenomenon deeply rooted in cogni-
tive and lingual peculiarities of an ethnos. Applying a complex approach to simile analysis, it
being a study case of the hyponym flower and hyperonym poppy, simile proves to be a fun-
damental lingual and cognitive phenomenon. It reflects the essential and consistent relation-
ships between the objects of comparison in their lingual form. It is the result of the cognitive
segmentation of the outer world whose effect is the comparison of mental images on the basis
of a common feature; their verbalization following the corresponding phonetic, morphemic,
lexical forms and grammatical constructions with a specific functional load. Simile is the
endlessness of images, symbols and concepts to be reverbalised in translation.

JIaBHBOTPEUBKHX (P110CcO]IB 70 CyTaCHUX JMHTBICTUIHUX CTyAlN. [lopiBHIHHES
OOCTIDKYIOTh y PI3HUX PaKypcax — JIOTIKO-(PLI0COPCHKOMY, CTPYKTYpPHO-
CEMAHTHUYHOMY, JIIHTBOCTHIIICTUYHOMY, JIIHTBOIIPArMaTHYHOMY, TICHXOJIHTBICTHY-
HOMY, JIHTBOKOHLIETITYaTbHOMY, JIHTBOKYJIBTYPOJOTIYHOMY, KOHTPACTHBHOMY Ta
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MEePeKIao3HaBuIOMy. 3 OTNIALY Ha JOCHITHHUIBKI HampsMu copmyBaBcs Oararo-
ACTIEKTHHUH CTATyC XyJOKHBOTO TIOPIBHAHHS SIK CKJIQIHOI MOBHOT OMHMIIL: 1) y JIOTIKO-
¢dinocodcpkoMy pakypcl TOPIBHSHHA TPAKTYHOTh SK HEBII €EMHHHA CKIIATHUK
KOTHITUBHOI [ISUTBHOCTI, IO PENPE3eHTye NUIAX Bix HOpiBHIOBaHH}I 00’€KTIB
MOBKIMIA 10 iXHBOI BepOamisauii; 2) Ha OCHOBI aKTyami3alii CTPYKTypHO-CEMaH-
TUYHOTO aHam3y BHOKPEMITIOIOTh MOJIEJII OCHOBHHX 1 JOTIOMDKHHX MOBHHX 3ac001B
BUpakeHHS NopiBHAHHA. Cepen OCHOBHUX — BUIBHI CJIOBOCMONY4YEHHS (1HIWBIIY-
AJIbHO-aBTOPCHKI MOPIBHAHHS) B MEXKaX MPOCTOTO Ta CKIATHOMIAPATHOTO PEUCHHS
3 MAPAIHUM MOPIBHAIIBHUAM 1 CTaJTl CIOTYYeHHS 1B ((Ppazeosiori3oBaHi MOPIBHAHH)
y CTPYKTYypi MPOCTOTO Ta CKIIATHOMIAPSTHOTO PEUCHHS 3 TIPS THAM TIOPIBHSITBHHAM.
VY OynmoBi HOMOMDKHHUX — MOpQeMHI (3 BUKOPHUCTAHHSIM BIAMOBIIHUX CHOCO0IB
CIIOBOTBOPEHHS 10-, -like) Ta Mopdonorivai (HopMu OpyIHOTO Ta pOJOBOTO BIAMIHKIB
B YKPaTHCHKIHA MOBI); 3) XyJOKHE TIOPIBHAHHS Ma€ JIIHTBOCTUIIICTHYUH CTaTyC QIrypH
3 BIAMOBIIHOI CHCTEMOIO MOBHOI pempe3eHTamii; 4) JIHrBONparMaTuka MOsSCHIOE
XapakTepHi PyHKIT XyJ0KHBOTO TOPIBHIHHS, IO ITOCIIJOBHO BUSBIISIOTHCS B TEKCTI
(muckypci). Bzaemoniro mux QyHKIiM yBakaeMo 00OB’SI3KOBOIO YMOBOIO YCIIITHOT
MOBOTBOPYOi Ta KOMYHIKAQTHBHOI IISIBHOCTI; 5) TOCTYNAaTH TCHUXOJIHTBICTHKH,
pETpe3eHTOBAaHI1 B TEOPIi aKTyaIbHOTO WICHYBAHHS PEUEHHS, MPOEKTYEMO Ha OCHOBHI
TUNU TIOPIBHSIHHA, AaKTyali30BaHI MPOCTHM Ta CKIAJHOMIAPAIHUM PEUCHHSIMHU
3 TAPSATHUM MTOPIBHIIBHUM; 6) ITHTBOKYJIBTYPHA 1 JITHTBOKOHIIETITyaJTbHA CEMaHTHKA
MOPIBHAHHSA OXOILTIOE BC1 OCHOBHI Ta JOMOMIKHI 3aCO0M BHPa)KEHHS TMOPIBHIHHS,
aKTyasi3ye pPI3HOMAaHITHI TOHATTA MAaTeplallbHOTO ¥ TyXOBHOTO JKUTTS HAPOIY
Ta BIJOOPaKAETHCS HA BCIX MOBHHMX DIBHAX. Y TPOIEC] BIATBOPEHHSA KYIBTYPHO-
3yMOBJICHOI KOHTEKCTYaJIbHO1 1€papXii CMHUCIIB y MeEXax IMOPIBHIHHSI HEOOX1THO
YpaxoByBaTH OCOOTUBOCTI KOHIIENTOC(EpH 1 KyIbTypH 31CTAaBIIOBaHMX MOB. Pazom
3 (pa3eonorizoBaHUMHU, HEOOXIITHO MOOCHIIKYBATH W 1HIWBIAYaTbHO-aBTOPCHKI
MOPIBHSAHHSA, 10 BUABJAIOTH CHENH(IKy MOBOTBOPUYOI JISUTBHOCTI HAPOAY Ta HOTO
OKPEMUX ITPEICTABHUKIB — MUTIIIB CJIOBA JIiHrBOeraTHBHHx MOBHHUX 0COOHCTOCTEN;
7) ypaxoByrOuM 3a3HAYCHI MiIXOAM IO IHTEPIPETamil XyIOKHBOTO MOPIBHAHHI,
y npouem MEPEKJIaZ03HABIOTO aHaNI3y XYIOKHIX TEKCTIB Ta IXHIX MEPeKIaaiB
aHAIII3yEMO CHCTEMY CIIOCO0IB MEPEKIAAy Ta MepeKIafabkuX TpaHnchopmamii, mo
7a€ 3MOTY BHOKPEMHUTH CIOCOOHM TEpeKiIaay XydOXKHBOTO TOPIBHAHHSA, SK1
JIE€MOHCTPYIOTh OCOOJIMBOCTI MOBHOI PENpe3eHTAallli MOPIBHAHHSI B YKPATHCHKOMY
1 aHTJIOMOBHOMY TEKCTaX, Ta OMMCATH HACIIJIKU MEePEKIIaIallbKO1 TIsUTBHOCTI.
JIIHTBOKY/IBTYpHA CYTHICTD XYI0’)KHBOTO MOPIBHSIHHA € HECKIHUEHHUM JDKEPETIOM
IUIA 3’sICYyBaHHS yHIBEPCAIbHOTO W HALlOHAIBHO-CIIENHU(IYHOTO CIIPHHHSTTSA CBITY,
y SAKOMY KHMBE JIFOJUHA, Ta WOTO 31CTaBIE€HHS 31 CBITOCIIPHUHATTAM 1HILIOTO HAPOIY
Ha OCHOBI aHaJI13y BepOaiz0BaHMX 00pa3iB, KOHIIETITIB, CAMBOJIIB; HOTO BepOai3alio
B YKpaiHCBhKIA Ta aHIJIIHCHKIM MOBaxX Ta CIOCOOHM BIATBOPEHHS B TIEPEKIIAIIL.
HarioraneHO-KyIbTYpPHAN KOMIIOHEHT 1HKOJHM BHUSBISETHCA BHPIMIAIBHUM B OCMH-
CIIEHHI TIOHATTEBOTO KOMIUIEKCY, aKTyalli30BAaHOTO XyAOXKHIM TIOPIBHIHHSIM.
®dnopoHa3BH, 30KpeMa, sIK 3aC10 Ta pe3yabTaT Mi3HAHHS IPUPOIY BUKOHYIOTh BaYKITUBI
GyHKIIT B aHTPONOIICHTPUYHIN TJIOMIMHI “JTIOAWHA — TPHUPOJA”: JIOAWHA, il pUcH
W mii OCMHCIIOIOTBCA KpPi3b MPHU3MY 00pas3iB YW CHMBOMIB, BEpOaTi30BaHHUX
¢dmoponazBamu. KonbopoHa3BH HEPIOKO YCKIATHIOIOTH MOPIBHAIBHI KOHCTPYKIIL
13 CTPH)KHEBHMH KOMITOHEHTAMH — Ha3BaMU POCJIWH. DIOPOHA3BH SIK KOMIIOHEHTH
XyI0KHBOTO MTOPIBHAHHA 9aCTO HA0YBatOTh O3HAK CUMBOJTY, MAIOTh CBOIO CIIEITH(IKY:
mporec nepeiMeHyBaHHsT 00’€kTa BiIOyBAa€ThCA HUIIXOM HOTO IMEPEOCMUCIICHHS
KpI3b TPHU3MY IOYYTTIB, €MOI[IH, OOpa3HUX YsBIEHb Ta OI[IHOK Yy CBIIOMOCTI
€THOKYJIBTYPHOI CIUIBHOTH. XYIOXKHE TIOPIBHAHHSA 3 Ha3BaMU POCIHH-00 €KTIB
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MOPIBHSIBHOI KOHCTPYKIIIT 3a3BHYall YCKJIAJHEHE HU3KOK CTHUIICTUYHHX TPHHOMIB
(30KpemMa, ONWHUISAMH (DOHETUYHOTO PIBHA — KOHCOHAHC, ACOHAHC Ta JIEKCHKO-
CEMaHTHUYHOTO — MeTadopa, METOHIMIS, OKCUMOPOH, TirepOona, ipoHis, capkazm).
BoHu MOXXyTh HaKJIQAATUCS OAWH HA OJHOTO, YTBOPIOKOYH yCKIIATHEH] MOPIBHIHHS
3 OISy Ha MPAarMaTuKy Ta XyAOKHbO-ECTETHYH] (QYHKIIII.

Ha3Bu pociawH K KOMIOHEHTH TMOPIBHSIIBHOT KOHCTPYKIII CKIAAAl0Th OIHY
3 YHCETBHUX TEMaTHYHUX TPym cepen (pa3eonori3oBaHUX Ta I1HAMBIAyaIbHO-
aBTOpchkux mopiBHAHB. [[x. Jlakod cTBepmkye, MO0 OXHMM 3 HAWTHUIIOBIIIMX
3pa3KiB CTPYKTYypHOI MeTaopH € BapiaHT “moau sik pocauHu’”'. Hu3ky pocimHHUX
CHUMBOJIIB CKJIQJA0Th HA3BW, IO MarOTh O107iiiHY Tpamumito (€ pediekciero Ha
010miitHI 00pa3m, cepea HUX TIMEPOHIMHU KGimKd, 0epeeo, aucm), 1 HallOHAJIbHY,
MO3HAYEHY €THOKYIBTYPHOIO crenudikoro. OOpa3u poCauH MPOXOASITh Yepe3 yCio
bibmiro, PpyHKITIOHYIOUH K Y OYKBaJIIBHOMY, TaK 1y CI/IMBOJIi‘{HOMy ceHcax. 3TiaHo 31
CnoBaukom bi0miiHuX O6pa3113 pocuHu CI/IMBOJIIBYIOTB AHCUMMSA 6 11020 NOGHOMI;,
MUHYWICMb KUATTS; 1 BPEIITI 3anenao 1 cmepma (31’511 KBITH, “BHCOXJIA TpaBa”)2

OOpa3-TinepoHiM K6imKa BaXIWBUAN 7151 MOBHOI CBIJOMOCTI yKpaiHIiB. Keimu
CHMBOJTI3YIOTH Oimeii, Oiguam; y T. llleBueHKa k6imka — CHUMBOJ 0€33aXUCHOCMI.
Ha3Bu KBITIB BUKOPHCTOBYBAIUCH SIK CUMBOJIH SI3UYHHUIIBKAX OOTIB, aCOIIFOBATHCS
3 IMEHAMH XPUCTUSHCHKUX CBATHX, CTAIW CUMBOJAMH KPAiH, & TAKOXK €IEMEHTaMHU
3araJbHOCBITOBOI, YHIBEPCAJbHOI CHUMBONIKK. [lo3WTHBHA KOHOTAIIs, IO
CYIIPOBOIKY€ IEH TIMEPOHIM, 1 B YKPaiHCHKIH, 1 B aHTJIIMCHKINA JIHTBOKYJIBTYpax
ACOIIIOETHCS 3 KPACOI, OAPBUCMICMIO, HIJICHICMIO, MEHOIMHICMIO, CUNION 1 Jca20t0
00 Jcummsl, a TaKoXK HOTo weuoxonaunnicmio. Y npuknanl /lisuama — ne poscaoa,
wob ix xoeamu eemv 00 c6inly’ BUKOPUCTAHO TOPIBHSIHHSA Y (DOpMi 3amepedeHHs:
MUCBMEHHHUK IT1IKPECTIOE, IO KPAc)y HE BApTO MPUXOBYBATH. Y MEpeKIal mei oopas
BIATBOPEHO CIIOCOOOM KanbKyBaHHSA: 1he young girls were not greenhouse seedlings
to be protected from life’. BepOani3oBaHUi 1HIIOK MOPIBHSIBHOK KOHCTPYKIIIEO
1HIMB1TyaIbHO-aBTOPCHKHI KOHIENIT Kpdcd, YCKIAAHEHWH KOJIbOPOHA3BOIO gold,
BIIMIHHHUH B1J TUTIOBHX YABIIE€HB, CIIOCTEPIraeMo B 3pasky He likened her to a pale
gold flower upon a slender stem®; y nepexnani Bin nopienioeas it 3 61i00-3010moio
KBIMKOI0 HA MOHEeHbKOMY cmebenvyi’ TOMIYaEMO MiICHUIICHHS Bep0aiz0BaHOrO
KOHLIETITY MeHOImHICMb 3a JOTIOMOTOI0 aKTyalll3amii rpaMaTuaHoi (OPMH 31 3MEHIITY-
BaJbHUMH Cy(DIKCAMH —€HbK Ta —elbly.

[IcuxonoriyamMiA CTaH JIONWHHU, TEPETOBHEHOI TMO3UTUBHUMHU EMOIISIMH,
MOPIBHIOETHCA 3 sICKpagicmio ta bapsucmicmio kBiTiB: I can remember how I stood
waiting for you in the garden — holding all my self in my arms like a basket of flow-
ers®. Meradopu4HicTh 3iCTaBICHHS BIAJIO BIATBOPEHO B mepeknani: [lav amaeme,
AK 5 yekana eac mooi 6 napxy? Cmosna i mpumana camy cebe 8 pyKax, K KOUUK
keimig’. Y TepeKiaji 3iCTaBlIeHHs aKIEHTOBAaHE TEMO-PEMATHYHO, TEKCT TOIIICHO
Ha J[Ba MIPOCT1 PEYCHHSI, IEPIIE 3 AKUX EMOLIIHO CHIIbHE, y TUTanbHIHN hopmi. [1ay3a,
aKTyai30BaHA MHUTAIBHUM PEUYEHHSIM, BUKOHYE €CTETHYHY (DYHKIIIIO, CBOEPITHOTO

' G. Lakoff, Metaphors We Live By, Chicago 1985, p. 62-63.

2 Dictionary of Biblical Imagery, 1997, p. 2191.

*B. XKaiisoponoxk, 3uaku ykpaincekol emnoxyromypu, Croeruk-nosianuk, Kuis 2006, c. 280.

*Ilanac Mupnuit, Xiva pegsymo eonu, six sicna noeni?, |B:] Moro x, 1eopu, B 7 Tomax, Kuis
1969, 1. 2, c. 89.

>P. Mirny, Do oxen low when mangers are full?, Kyiv 1990, p. 89.

¢Jack London, Martin Eden, Moscow 1960, p. 21.

THxex .HOHZ[OH,MapIT’IZHI()eH [B:] Moro x, Teopu, B 12 Tomax, Kuis 1971, . 5, c. 25.

8F. S. Fitzgerald, Tender is the Night, New York 1986, p. 52.

*®d. C. diungxepansa, Bemwxuii I emcodi; Hiu naciona: pomanu, Kuis 1982, c. 165.
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€MOLIIHHOTO KaTapeucy, Bmo6pa>1<ae €CTeTHYHI IIHHOCTI mepcoHaxa. [layza B MoB-
JICHHI J]Ja€ MOKJIMBICTD aPECAHTOBI MOBIJOMJICHHS MTOyMaTH, MOXKJIMBO, 0(DOPMUTH
CBIM €eMOLIWHUH JIAaHIFOXKOK.

Kpacy uwonosika HecmoaiBaHO 3MaabOBAHO 3aCO00M 3ICTABICHHSA 3 KGimamu
Y 6iHKY, O B YKPATHCHKIA €THOKYIBTYPHIN TpaauLili, 0COOMMBO BIAYYTHIN 3aBISIKH
BUKOPUCTAHHIO peali 6iHoK, BepOami3ye eMOUIHHNN KOHIENT Kpdcd: ...0Y8 GUCOKUII,
02psiOHULi cOOi NaH, KpY2no8uoudl, pycsiguil; 201064 8 KYUepsX, K Y 3010MOMY
GIHKY, 04l CHI, 8eceli, sIK 30pi,; I GiH YU CMYNUMb, YU 302060PUMb, MO CNPABOi No-
eemovmancoku’’. CTpoKaTHH OAT TaTAPCHKUX KIHOK, IKHI aBTOP MIOPIBHIOE 3 KGIMAamu,
Bi3yami3ye o0pa3 Ta BepOanizye KOHIENT Oapsucmicme: ,...mamapku... ueisaoaiu
36i0mu, AK KYNKU Keimox Ha epsaokax!. KanbKyBaHHSA MOPIBHAIBHOI KOHCTPYKIIT
BIATBOPIOE SICKPaBy raMy aBTOPCHKOTO CBITOCTIPHMHATTS B mepeknani: ...the latar
women appeared on the flat roofs of the houses, like clusters of flowers in beds..."?

Cuna mpupoau, MmO BHUABIAETHCS Y MPOTOTHIIOBOMY aTpPHOYTI ul6UOKULi picm
POCIWH, aKTyalli3yeTbes B mpukianl She detected unguessed fineness in him that
seemed to bud, day by day, like flowers in congenial soil’’, mo anexBaTHO BIATBOPEHO
B miepeknani: Hecnooisano eona iokpusana 6 nbomy 30i0Hocmi i 3a0amku, wo 0eHv
Y OeHb pO3NYCKANUCS, K PO3NYCKAEMbCs KGIimKa Ha pooiouomy tpyumi'?. HaBnakw,
Xxeopoba, cmapicmb 1 cmepmb, U0 MAKOTh 3a OCHOBY IPOTOTHIOBI YSBIECHHS
po cyxi keimu, SK-0T y TPHUKIAAl 3a6’a1a mu, AK caoosuil Yeimokx, 3acoxad, sK
Ooununka’®, BIATBOPEHO B MEPEKIaal CIOCOOOM KalbKyBaHHS 3 BUKOPUCTAHHIM
(bpazeonorizmy, po3MUPEHOTO aBTOPOM: ...you have withered like a flower in the or-
chard, you have pined away like a ruined stock in the field'®. IlincuneHHs: KOHIENTY
cMepmb aKTyalli3y€eThCsl BUKOPUCTAHHAM TapajebHUX MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKITIH.
AcCOTIaTUBHUM JAHITIOXKOK KEIMKA — 30COXAa K8ImKa — cmepmsb, o BepOaizye
KOHLIETIT MUHYUJicmb dcummsi, YTIIEHO B KOHTEKCT1 Stephen s heart began slowly
to fold and fade with fear like a withering flower'’, y skoMy THITIOYICTb 00pa3zy
MIJCUICHO ¥ CHHCEMaHTHYHUM 00pa30M Ha OCHOBI KOHCOHAHCY [f] Ta [w].

Jlns imocTpanii 0ararorpaHHOCTI XYyNOXKHBOTO TOPIBHSHHS 3 KOMIIOHEHTOM-
(h1OpOHA3BOI0, MOMKIIMBOCTI 3aCTOCYBAHHS KOMITIEKCHOTO IT1IXO/Y 0 HOT0 aHaTi3y Ta,
BIJIMIOB1/THO, OUTBIIOI 00’ €EKTUBHOCTI OTPUMAHUX PE3Y/IBTATIB, 10 PO3IVISTY MPOIIOHYEMO
¢bropoHa3By Maxk, IO MICTHTH 1 KOJIIPHUH KOMIIOHEHT y CBOi CEMaHTHYHIN CTPYKTYpI.

Ha BigmiHy Bi7 aHTTIIHCHKOI, CHMBOJIKA MAKY € HAA3BUYAHO 0araTtoro B yKpaiH-
CbKI E€THOJIHTBOKYJBTYpl: MaK — CHMBOJ NUWHOMU, PO3KOULI; Yep8OHULl TBIT
MaKy — CHMBOJ 0i804OI YuUCmomu, MOI000CMI, KpAacu;, apHO20 60pamHs; MaKOBE
3€pHS CHMBOJI3Y€ BCE He3HauHe, OpiOHe: nuuie K MAKOM Ccic;, 6UNemino K MAK,
VUUHUNOCS K WNAK,; WoOU OUILO SIK MAK, a iooe 3po0isams K cak'®; neoospinuii Mmak
AYPMaHUTh TOJIOBY, TOMY CTaB CUMBOJIOM 2nynomu’®

Y mpomeci mepeknany MbOr0 TIHOOKO CHMBOJIYHOTO 00pa3y YKpaiHCHKOL
€THOKYIIBTYpPHU TEPEKIIafadl BAAIOTHCS 0 PI3HUX CIMOCO0IB 3 METOI0 MOTO aaeKBar-

WIT. Kyniwm, Yopra paoa, |B:] Woro x, Tsopu, B 2 Tomax, Kuis 1989, . 2, c. 41.

"M. Kourwobuncbkuii, Hakaveni, |B:) Moro x, Teopu, B 7 tomax, Kuis 1973-1975, 1.2, ¢. 145.

2M. Kotsyubinsky, Fata Morgana and Other Stories, Kyiv 1987, p. 252.

B Jack London, /bidem, p. 84.

1 Jxex .HOHZ[OH Jasnas, Oxceperno, c. 73.

5T, Kpitka OcroB’ stHeHKO, Mapycs, [B:] Moro x, Teopu, B 2 Tomax, Kuis 1978, 1. 1, c. 103.

1 H. Kvitka, Marusia, New York 1940, p. 185.

7]. Joyce, A Portrait of the Artist as a Young Man, Wordsworth Classics 1995, p. 82.

B8 Januyvko-pyceri Hapoowi npunogioky, y 3 momax, 310pas, ynopsakysas 1 nosicaus p. IBax
dpanko, JIssis 2006, 2-re Bua., T. 2, ¢. 500.

Y B. XKaitBopoHnok, 3asuau. docepeno, c. 350.
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HOTO BIATBOPEHHS IUTBOBOIO MOBOIO. Y TPHKIANaX Vidna 3apoiemucsl, K Makoea
keimka® ta ...(Tans — O. M.) cuoina kono Yinku, sik makosea keimxa®’, ne us Gropo-
Ha3Ba aKTyall3ye 03HAKY 0i604d COPOM SI3MUBICMb, KpAcd, BAKOPUCTAHO aHTIIHCHKE
¢dpaszeosnorizoBane TOPIBHAHHS, YaCTKOBHHM PI3HOOOpa3HUM €KBIBaJEHT 13 30epe-
KEHHSIM KOHOTATUBHOI CEMaHTHKHU o0pasy: That would always make her blush like
a rose”, ...(Halya— O. M.) was sitting next to Chipka as pretty as a picture®

Max B aHTIIIIIB HE € MPOTOTHIIOBUM, SIK Y JIIHTBOKYJIBTYP1 YKPATHIIIB, CAMBOJIOM
copom ’s3n1ueocmi, TOMy KalbKyBaHHS aBTOCEMAHTUYHOTO 00Opa3y B MpHKIanl Bio
Cb020 3pA3y NOYEPBOHIEW, SIK MAK*? MOXKE CTTAHTEITUYUTH aHTIIOMOBIISIHUHA: You will
blush from this stuff like a poppy”. Y nepeknaai BTpa4eHO CHMBOJIIYHICTH 00pasy,
AKa aKTyalll3y€e KyJIbTypPHO-CIEUH(DIYHUN CMHUCIT B YKPAiHCHKOMY KOHTEKCTI.

BinTBOopeHHs nWIIe AEHOTATWBHOI YAaCTHHU 3HAUY€HHS 00pa3dy B TNpHUKIAAL
Kozaymeo — sik max ... JKynan yepeonuii, 8yc 4opHuil, 0o62uti, npu 60yi waonioxa
0e3 oAy Ha eTHOMOBHHiT CHMBOIIYHHIA KOMIIOHCHT MO3KE IPU3BECTH JI0 BiTIy THOTO
CIIOTBOPEHHSI CKaIbKOBAHOTO 00pasy MaK Ta Xy[A0KHbOTO OPIBHAHHSL, 10 Bepbatizye
BIAMOBIAHUNA /0 WOTO CHMBOJIKH KOHLENT Kpdcd. Y TbOMY pasil aKTyamsoBaHa
B KOHTEKCTI mepudepiiiHa CUMBOJIIYHA CeMa Kpdcd MOXKE TaKOXK CYTTEBO 3MIHUTH
CIPUUHATTS XyA0XKHBOTO 00pa3y minboBuM untadeM: Cossaks — like fields of pop-
py ... Their jackets red, their mustaches black and long, and sabres at their sides’
Jlnst OpHUTAHIIB MAK € CHMBOJIYHAM 00pa3oM condamie, K1 3aTUHYIHN M1 9ac IBOX
CBITOBHX BO€H, 0COOJIMBO MepIoi, 00 111 KBITH pociu Ha ojsix DpaHilii, 1e moKIaio
CBOIi ToI0BU 0araro BOsKIB. JIFOOH K KYIyIOTh Y€pEOHI naneposi Makosi Keimxu Ta
HOCATh Ha rpyasx y dens [Mam’sti (11 nucTonana) Ha 3HAK MOIIAHU 10 3ardOaux>
[Toni0Ha KOHIETITYyanbHA MIIMIHA CHMBOJIKU Ta KYJIBTYPHO-CIEUH(PIIHOTO CMHUCTY
HE MO)Ke OyTH BHIIPaBIaHa B KOTHOMY pasi.

I3 MeToro aktyami3ailii €THOMOBHOTO KOMIIOHEHTA B TIEPEKJIal CIIOCTEPITAEMO
KaJIbKyBaHHs 00pa3y 3 eneMeHTamMu Moauikaliid, TOOTO akTyamizamii Tiel YaCTUHU
CEMAHTHKH 00pasy, IO CTAa€ SIIPOBOI0 B KOHTEKCTI, AK-OT y 3pa3Ky Bin mas oimeii,
AK Maxy, i awi xaanmuka noias®’, moOyI0BaHOMY Ha 1pOHIYHOMY €(EeKTi 3eBITMH —
He had as many children as poppies, but not a bit of land*’, ne aktyanizoBaHO
MPOTOTHIOBHHA aTpuOyT Oaeamo; abo Ckazano: 3epno, Ak mauuna ..Xou Ou
HACIHHSL 8epHYNoCcs’ . y TIepeKaal eKCIUTIKOBAHO JIEKCHYHE YTOYHEHHS IO OCHOBH
3icTaBIeHHS, Manuii, nekcemamu small ta seeds: I tell you: the grains are as small
as poppy seeds. I hope I'll break even getting back what I sowed*. Y npuknani
V npocmopim Oywiniv kaaci nopmansHol wikonu omyieé eéacunisin y JI[poeoouui muxo,
xou max ciit’’ ppazeonorizoBaHe MOPIBHIHHS MUX0, X0Y MAK Citi*? BepOasizye KOHIENT
muwa: o0 CISATH Mak, YKpaiHIl 4eKaiu jariqHoro 6e3sitpsHoro aHs. [lepexnanayu

 [Tanac Mupuuii, 3asHay. oxcepeno, T. 2, ¢. 126.

2'Tam camo, c. 304.

22 P. Mirny, Ibidem, p. 96.

23 P. Mirny, Ibidem, p. 267.

T Keitka OcHOB’ ssHEHKO, 3azHay. Oxcepeno, T. 1, ¢. 89.

» H. Kvitka, Ibidem, p. 150.

M. Kourwbuucwskuii, /lopoeor yinor, |B:] 3aznau. oxcepeno, 1.2, ¢. 96.
7M. Kotsyubinsky, lbidem, p. 199.

28 Longman Dictionary of English Language and culture, Pearson 2000, p. 1074.

P M. Kourobuncekuii, Tini sadymux npeokis, |B:] 3asuau. oxcepeno, T. 3, c. 83.
M. Kotsyubinsky, lbidem, p. 53.

SlTTanac Mupuuil, 3asnay. xcepeno, .2, c. 311.

2P, Mirny, Ilbidem, p.274.

#]. ®panko, OJloeeL;b [8:] Moro x, 3i6p. meopis, y 50 Tomax, Kuis 1976-1986, 7. 15, c. 85.
3 [anuyvro-pycoki HApOOHi npunoezc)xu..., T. 2, ¢. 500.
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BIATBOPUB TIOPIBHSAHHSA CHOCOOOM KalbKyBaHHS aBTOCEMAaHTHYHOTO 00pasy,
JIEKCHYHO aMILTI(DIKYIOYH HOTO 3 METO0 KPAIIOro CIPUHHSATTS aHITIOMOBIISTHUHOM:
In the spacious Second Grade classroom of the elementary school run by the Basilian
Fathers in Drohobich it was so quiet you could sow poppy seeds?.

bepyuu 10 yBaru ocobauBoCTi GIIOpoHa3BU MAaK B YKPAiHCHKIM Ta aHTIIIACHKIN
MOBax, 3’siCOBaHO, 10 pedepeHToM 1iei (IOPOHA3BU € POCIUHA: MAK — pPOpPpY.
B ocHOB1 00pa3HOTO YSBIEHHSA — MaKo6a Keimka / maxoge 3eprs — poppy flower /
poppy seeds. IIpoTOTUIIOBUMU KOHBEPTEHTHUMU aTPUOYTaMU € KOJip (Yepeonuii) —
colour (red); NMBEPreHTHUMH, BIACTUBHMH JIMIIE YKPAIHCHKIA JIIHTBOKYJIBTYPl —
po3mip / KineKicme / npupooHi ymosu / 61acmueocmi.

VYHacmaok aHam3zy JeKCHKOTpapIdHUX Ta JITEpaTypHUX JKEPEN 3 sSCOBAHO,
10 B YKPAiHCHKIN JIHTBOKYJABTYPI MAK YacTIIIE BUABISAE MPOTOTHUIOBI MO3UTHBHI
acollaTHBHI aTpuOyTH Kpaca / Monodicms / copom siznueicme / Hegenuxuti posmip,
X04 ceMa KOJIbOPY, Yep8oHuUil, Ta BIATIOBIAHO, BepOami3amis KOHIENTY CMepimb, KPO§
TaKOXX MPUCYTHS, ajie 3HAYHO piame. B aHTIIOMOBHIN CBIZOMOCTI MAK CHMBOJI3Y€E
3aeubnux conoamy 1 CBiTOBIH B1iH1, TOMY Ha 3HaK MOLIAHH i CMYTKY HOCSITh HA TPYISIX
MaKOBY KBITKY. BusiBjieHa KOHIIENITyallbHa PO301KHICTD KYIBTYPHO 3yMOBJIEHA, TOMY
HEBUIPABJAHE KAJIbKyBaHHS XyJOKHBOTO MOPIBHSAHHS B MEPEKIAIl HEPIAKO MOXKE
MPU3BECTH JIO MIIMIHN KOHLENTIB, a CaMe YKPAaiHChbKHUX KyJIbTYPHHUX KOHLEMNTIB Kpaca
/ copom’saznugicme / manuii posmip / eenuxa xinvxicms / muwia. CriabHI KOHIETTH,
Kkpos /cmepms — blood / death He BUKIUKAIOTh TPYIHOIIIB peBepOaizaii.

Y mpomeci BIATBOPEHHS BepOai30BAHOTO KOHIEMTY, aKTyai30BaHOTO
XyHAO0KHIM TTOPIBHAHHAM, 3aCTOCOBYIOTHCS (@) TOJIOBHO, KOMIIEHCATOPHI 3aCO0H, 10
BepOaTi3yIOTh KOHIIEMT 3a JOMOMOTO0 1HIIUX 00pa3iB 13 criibHUM aTpudytom. Lle
BHUKJIMKAE CyMDKHI acoriamii BHACTIAOK 3aCTOCYBaHHs KaJbKyBaHHS SIK CIIOCOOY
NepeKIIaay Ta O9yKeHHS K BUy epeknany. Piame (0) BepOanizyeTbes BIAIOBITHHUHA
KOHIIETIT LJThOBOT MOBH 32 JOTIOMOTOX0 1IGHTUYHOTO 00pasy 31 CIUIBHAM aTPUOyTOM
YHACJI1IOK 3aCTOCYBaHHS yIOAIOHEHHS, TOOTO MOBHOTO (YaCTKOBOTO) €KBIBAJICHTA SIK
cnocoOy repekyaay, Ta aAanTaiii sk BUIy MepeKIiay.

[epeknano3HaBuuii aHAI3 XyA0)KHBOTO TOPIBHAHHSA 0a3y€ThCS HA 3aCTOCYBaHHI
HU3KH TIAXOMIB. 3’sICOBAHO, IO KallbKyBaHHA 00pa3y — HAWYaCTOTHINIUHN cepen
3a3HAYEHHUX CIOCO0IB BIATBOPEHHs NOpPIBHAHHA. [losicHIOemMo me crnenndiaHuM
ETHOKYJIBTYPHHUM HAIIOBHEHHSAM 00pa3y, HOro MOBHUM YTIJICHHSIM, 0COOIHMBOCTIMHU
CEMAHTHKH JIEKCEM-KOHCTUTYEHTIB Ta CHMBOJIIKH. YC€ K, JOTHYHICTB JIIHTBOKYJIBTYD
BUSABIISIETHCS. B IOCHUTh YaCTOMY BIATBOPEHHI MOPIBHSIHHS YAaCTKOBUM Ta MOBHHUM
€KBIBAJICHTAMH.

XynoKHE TOPIBHSHHA — (DyHIAMEHTAIbHE JIHTBO-KOTHITUBHE TOHATTS, IO
B1J0Opa)ka€e CyTHICHI, 3aKOHOMIPHI1 3B’ I3KH 1 BITHOIIEHHS MK 00’ €KTaMH 31CTaBIIEHHS
B IXHPOMY MOBHOMY BTUI€HHI. Lle pe3yasrar KOTHITHBHOTO 4JIEHYBAaHHS IIHCHOCTI,
YHACIIZIOK SIKOTO BiOYBA€THCS 31CTaBICHHS MEHTAILHUX 00pa3iB HA OCHOBI CITLITBHOL
O3HAKH, iXHS BepOamizallisi 3a BCTAHOBJICHHMMH B MOBHIH CHCTEMI TpaMaTHIHUMH
MpaBUIaM{, YWHHAMH MOIENSMH, 3 BIANOBIZHUM (oHETHYHHMM, MOpheMHUM,
JIEKCHYHAM HANOBHEHHSM, y TpaMaTW4HuX (MOP(MOJIOTIYHMX 1 CHHTAKCHYHHUX)
KOHCTPYKIIISIX BIAMOBIAHO J0 CYO €KTUBHOTO Oau€HHSI CBITY KOHKPETHOK MOBHOIO
OCOOWCTICTIO / MOBHHM KOJIEKTHBOM), 3 TE€BHUM (YHKUIHHUM HAaBAHTAKEHHIM,
Yy HECKIHUEHHOCT1 00pa3iB, CHMBOIIIB Ta KOHIIETITIB, 11O IMiISTAE BIITBOPEHHIO B IEpe-
KJIa/11, IHTEPIPETYBAHHIO B MPOIIEC] MEPEKIIAI03HABUOTO aHATI3Y 3 METOIO BUSIBIICHHS
aJICKBAaTHOCT1 BIATBOPEHHS B ILJTbOBOMY TEKCTI YW HAJaHHS PEKOMEHMAIIN 100
€(EKTHBHIIIOTO CIIOCO0Y BIATBOPEHHS PO3IITHYTHX MOBHUX OJMHUIIb.

33 1. Franko, Short stories, Kyiv, 1977, p. 189.




